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J10 IMTAHHS NEPEKJIAJTY AHDIIMCBKUX HEOJIOT'I3MIB

Cmammsi cmocyempcsi npooiemu nepeoaui Heono2izMi6 cyuacHoi aneniticbkoi mosu (Hosux ciie ma
BUPAZI6, 4 MAKOJIC CIG, WO BICUBAIOMBCS Y HOBOMY 3HAUEHHI) HA YKPAIHCLKY MOBY. AGmop po3ensHyna
CnOcobU nepexaady Heon02i3MI8 | NOOAA KOPOMKULL AHATI3 KOJICHO20 3 HUX' MPAHCKPUNYIsl, MPAHCIIme-
payisi, KaibKa, OnUco8Ull nepekiad, abo eKCnaikayis, niOCMasHull nepekiad, nepexkiad 3a 0ONOMo20kH0
NPAMO20O GKTIOYEHHs Md NPUOTUIHUL NEPEKNAO.
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The article deals with the problem of rendering Modern English neologisms (new words and
expressions, or words used with new meanings) into the Ukrainian language. It focuses on different
ways of their translation and gives short analyses of each one: transcription, transliteration, calque or
loan translation, descriptive translation or explication, substitution, direct insertion and approximate
translation.

Key words: neologism, word, the way of translation, the source language, the target language.

Ref. 11.

Hamanus /[PABOB,

npenooasamens Kageopsi meopuu u NPAKMuKy nepesood,
I'BY3 «Yaiccopoockuii HayuoOHATbHBLIL YHUBEPCUMEN,
(Vrpauna, Yoarceopoo) miro33@rambler.ru

K BOIIPOCY NEPEBOJIA AHIVIMMCKUX HEOJIOTM3MOB

Cmambwsi kacaemcsi npobnemvl NepesoO0d HeOL02UIMOE COBPEMEHHO20 AH2IULICKO20 si3uKka (HOBbIX
C106 U 8bIPAdICEHUIL, A MAKICE MeX, KOMOpble YAOMPEOISIOMCS 8 HOBOM 3HAUEHUIL) HA YKPAUHCKULL SI3bIK.
Paccmompenut cnocodbl nepesooa neoiocusmMos 1 Ha80OUMCs KpAMKUil ananu3 Kajicoo2o u3 HuX: mpan-
CKpUnYusl, MpancIumepayusl, Kaibkda, ONUCAmenbHblil nepegoo, Ui IKCRAUKAYUS, NOOCMAGHOU Nepesoo,
nepegoo NPsAMO20 BKAIOUEHUS, NPUOTUIUMETLHBII NEPEGOO.

Knrouegwie cnosa: neonozusm, ciogo, cnocod nepeood, A3vlK UCMOYHUKA, A3bIK NePeood.

Jlum. 11.

IMocranoBka MpooeMu. Y TBOPCHHS HEOJIOTI3MIB — HOBHX CJIiB, MOBHHX HOBOBBE/ICHb,
JICKCUKO-TPaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH, 110 3’ ABJISIOTHCS B MOBI, € CBITYCHHSM ii )KUTTS 1 pO3-
BUTKY, IParHCHHSIM BUCIOBUTH BCe 0ArarcTBO JIFOICHKUX 3HAHB, Mporpec IuBimizaii. [TosBa
HOBOT JICKCHKU y CydYacHill aHITIHChKiIH MOBI — aKTHBHHI MPOIEC MOMOBHEHHS 11 CIOBHU-
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KOBOTO CcKJany. OTxke, akmyanbHicms poOOTH 3yMOBJICHA IBUAKAM PO3BUTKOM JICKCHYHOTO
CKJIaJly aHIIIICHKOT MOBH Ha TJIi HAYKOBO-TEXHIYHUX Ta COIIaJIbHO-TIONITHYHHX 3MiH, a TAKOX
HEOOXI1THICTIO aJIeKBaTHOT Iiepeiadi 3Ha4eHb aHITIICEKUX HOBOYTBOPEHB B YKPaiHCHKIi MOBI.

Ananiz gocaizxkenn. [IpoGmemoro Heomorii B pi3Humit wac 3aiimammcs JI. C. bapxyna-
pos, B. 1. 3aborkina, 0. A. Baunwuii, B. 1. Kapaban, B. H. Komicapos, O. O. CeniBaHoBa,
B. C. CnenoBwuy, I. B. Tepexosa, M. 1. LpiyutiaT Ta iHIII.

MeTo10 Hamoi PO3BiAKH € aHalli3 0COOIMBOCTEH Mepekany aHDIIHCHKIX HEOJOTi3MIB
YKpaTHChKOI0 MOBOI0. O’ €KT JIOCHTIPKEHHS — HOBI JISKCHYHI Ta (pa3eonoriuHi oJuHuII pi3-
HUX cep CyCITBHOTO XHUTTS, IO 3’ ssBrncs Hanpukiami XX — nodarky XXI cTomiTh.

Bukiaa ocHoBHOro marepiany. bepydn 10 yBaru pisHi MOIIsiiM BYCHHX HA caMe MO-
HATTA «Heonoeizw» Ta NN psa AeiHIii 1aHOTO TepMiHY, HABOIMMO, Ha HAMIy IYMKY,
HalO1IBII TOBHE Ta 00’ eMHe Horo Bu3HaveHHs, mo nopane O. O. CeniBaHOBOIO y TEPMIiHOTO-
riuniit eanuknonenii «CydacHa JiHrBicTHKa»: « Heonorism — CII0BO 41 CHOTyKa, BHKOPUCTaHI
MOBOIO B [IEBHHMII 1epio/] Ha MMO3HAYEHHsI HOBOTO a00 BXKE HASBHOTO MOHATTS B HOBOMY 3Ha-
YeHHI i yCBIZIOMITIOIOTCSI SIK Taki Hocisimu MoBu» [6, 417].

OCKUTbKY TIOHATTSI KHEOJIOTi3M» BITHOCHE 1 Te, MO OyJI0 HEOJOri3MoM cTO abo HaBiTh
I SATACCST POKIB TOMY, YK€ HE € HUM Ha JIaHHH 4ac 4epe3 PO3BHTOK CYCIIIbCTBA, HAYKH i
TEXHIKH, a, 0TKe, 1 MOBH [7, 23], TO TepmiH «Heonori3mM» (Bif rpeil. vE0g — MOJIOANH, HOBHH 1
AOYIGULOG — CY/KEHHSI, BUCIIIB) € HE IO iHIIE, SIK HOBOCTBOPEHA JICKCHYHA OJAMHHIIS — CII0BO
abo (pa3za, 1ie He BKIIOYCHA JI0 3arajbHOBKHBAHOT MOBH, KOTpa nepedyBae B mpoleci BXo-
JDKSHHSI B 3aralIbHe BUKOPHCTAaHHS 1 € HOBOIO a00 3a opmoro, abo 3a 3micToM. TakuM unHOM,
HEOJIOT13MY 3a3BUYail JIOBOJIMUTHCS IIPOUTH KiJIbKa CTa il comiamizanii (IPUHHSTTS B CYCITiTb-
CTBI) 1 JlekcuKai3aii (3aKpirieHHs B MOBI).

OcoOnMHBICT HEOJNOTI3MIB, a Pa30M 3 THM 1 TPYAHICTH iX Iepenadi, MOIATae B TOMY, 110
BOHHM JIOCUTB Ti3HO (ikCyroThesi a00 B3araii He QikcytoThes cnoBHukamu [8, 34]. Cam mpo-
1iec nepekiany 3aificHIoeThes y aBa etanu. Criodarky 3’sICOBYEThCS 3HAYCHHS HOBOTO CJIOBA.
IMepeknagad 3BepTaeThCs 10 OCTAHHIX BUAABHHULTB TIyMayHHX CIOBHHKIB 4H 3’5ICOBY€E 3Ha-
YeHHS CJIOBa, MPHUIUIAIOYN YBary HOro KOHTEKCTY 1 CTPYKTypi, Oepydu 10 yBaru pi3Hi cro-
co0u TBOpeHHs Heoyori3MiB (adikcallist, CKOPOUCHHSI, 3aII03MYEHHs, KOHBEPCisl, CKJIaJaHHsI i
MePEOCMHUCIICHHS CITiB TOIIO), MOTIM POOHTH BIIACHE MepeKiia]] 3aco0aMi yKpaiHChKOi MOBH,
3aCTOCOBYIOUH TIPU L[LOMY OIHUCAHI HIKYE CIIOCOOH TepeKiIay.

€11HOTO 1 YHIBEpCAIILHOTO cI0co0y nepexiaxy He icHye. ToMy BUIUISIOTE Taki cIiocoOn
repeiadi HeoJIOoT13MiB:

1. Iepenaua HEOMOTI3MIB 32 TOTIOMOTOKO TMEPEKIANAIBKOT mpancaimepayii ma mpat-
CKpunyii.

Cnoci0 TpaHciiTeparii mossrae y Tomy, 1[0 3a JOMOMOIOI0 YKpaiHChKUX OyKB mepena-
I0ThCsI OYKBH, 3 SIKMX CKJIAZAETHCS aHIMIIChbKe c10BO: fadar — pagap, marketing — MmapkeTHHr,
Internet — Intepuet. TpaHcaiTeparist IIMPOKO BUKOPHCTOBYBAIACh MEPEKIIaiadaMy ax J10 KiH-
st XIX cromitrst. [[nist nporo nepekiangaueBi HE0OOB I3K0BO OYJ10 3HATH BUMOBY aHIJIIHCBHKO-
IO CJIOBA, BiH MiI' OOMEKHUTHUCH HOr0 30pPOBUM CIPUHHATTM [4].

3Ha4yHO OLIBIIOT PO3MOBCIOPKEHOCTI y TepeKIaialbKii MPaKTHIli Cy4acHOCTI Mae Ipu-
floM TpaHCKpHOYBaHHS, SKUH NOJSATae y Tepeadi ykpalHCbKUMHE Jlitepamu He opdorpadiu-
HOT QopmH, a 3ByuaHHs aHDJIiMChbKOro cioBa. Yepe3 3HauHi BiAMIHHOCTI (OHETHYHHX CHC-
TEM YKpalHChKOI Ta aHINIIHCHKOT MOB, Taka repeada 3aBk/I¥ € JeII0 YMOBHOIO i BIATBOPIOE
TiBKY NOAIOHICT aHDificbkoro 3By4yanHs. CiiJ MaTH Ha yBasi, 110 Il YaC BUKOPUCTAHHS
HPUIOMY TPaHCKPHUIILIT 3aBK/AU IPUCYTHIl eneMeHT TpaHciTepauii. Enementn Tpancnitepa-
wii mix 9ac TpaHCKpUOyBaHHS BUSIBISIIOTECS Y HACTYIHOMY: 1) TpaHCiiTepallis HeBUMOBHHUX
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3BYKIB; 2) TpaHCIiTepallis peyKOBaHHX FOJIOCHHX; 3) Tepeada MOJBOECHNX MPUTOJIOCHHUX;
4) npu HAsIBHOCTI JIEKIIFKOX BapiaHTiB BUMOBH 3a3BHYail BUOUPAECTHCS BapiaHT, HAWOIMKIHNI
1o rpadiku. [Tpukamu Takoro crocoOy mepenadvi Heosorizmis: chat — uar, hacker — xaxkep,
scanner — ckanep, cartridge — xaprpumk, Nikkei — Hikkeii (inmexe KypciB HMiHHUX Tarepis
na TokiichKii GOHIOBIM Gipxi) TOIIO.

2. Tlepexisaj HEOJIOTI3MIB 3a JOIIOMOTOIO KATbKYEAHMHSL.

Ieit crioci6 nonsirae B 3aMiHi CKJIa0BUX YacTrH, MopheM uu ciiB (y BUINAAKY CTIHKHX
CIIOBOCIIONYYCHB), OJIMHHUII OPHI1HATY — IX JICKCHYHUMH BiJIIIOBITHMKAMHU B MOBI [IEPCKIIA/TY.
Oco0nHBICTh KaIbKyBaHHS SIK 3ac00y nepeadi HeoJori3My — y 30epeKeHHi He3MiHHOT BHY-
TpilHbO1 hOopMU JIeKcHIHOT ouHuLI. KambKyBaHHS sIK IPHIIOM CTBOPEHHSI €KBIBAJICHTA CXO-
KM Ha OyKBaJIbHUH IEpeKIIaji — €KBIBAJICHT LIIOTO CTBOPIOETHCS 3a JOIOMOTIOIO ITPOCTOTO
CKJIaJIaHHs CKBIBaJICHTIB ioro ckiagoBux. JIo mpukiasy, cioBo multicurrency ckiamaerscst
3 «multi» i «currency», o6uiBa MOXKHA TIEPEKIACTH OKPEMO SIK «0araro» Ta «BallfoTa», MpH
CKIIaJIaHHi 0TpUMYeEMO «baratoBairoTHHI»: multicurrency credit — GararoBantOTHHIT KPEIHT.

KasibkyBaHHIO MiIIal0ThCS TLILKU HEOJIOT13MU cKItaaHoro ciosa: workaholic — tpymoro-
ik, antihero — anturepoii, Bircher — Gepuict. /IBa nepuiux NpHKIaIi HE BUKIUKAIOTh TPY/I-
HOIIIIB, OCKIUIBKU MepekiIaeHi TOMOp(pEeMHO Ta BXKe 3aKpilUICHI Y PO3MOBHII Ta MUCHEMOBIH
YKpaiHCBKiH MOBI, X0o4a if 3a3Ha4eHi He y BCIX CIOBHHKaxX. LlikaBUM /Ul IepeKiafanbKkoro
aHami3y € octaHHii npukian. [leprra yacTuHa cioBa, TOOTO KOPiHb, 3AJIUINAETHCS HE3MIH-
HOIO, TPAHCKPUOYEThCS, a Cy(iKe -er, SIKMi CITyXKUTh JUIS TIO3HAYEHHS 0Ci0, 3aMIHIOEThCS BiJI-
MOBIZTHUM YKpPATHCBKMM CY(IKCOM - iCT, 1[0 MOBHICTIO BIANOBiA€ 3HAYCHHIO 1 OpMi CI0Ba
MOBH OpHUTiHaNy Ta € ajiekBaTHUM nepekinagoM [9, 455]. TlepeBaroro mpuiioMy KalibKyBaHHSI
€ CTUCIIICTh Ta IIPOCTOTA OTPUMAHOTO 3a JIONIOMOTOI0 €KBIBaJICHTA, @ TAKOX HOT0 OJJHO3HAYHA
CHIBBIIHECCHICTh 3 BUXITHUM CJIIOBOM. X04Ya CKBIBAJICHTH-KAJIBKU «CTPAXKIAIOTE» OyKBaIi3-
MOM, CTHCIIICTb Ta MOTECHIIHHA TePMIHOJIOTIYHICTh POOHTS iX IOCUTB NPUBAOIMBUMH VISl BU-
KOPHCTAHHS y Ta3eTHO-ITyOMIMCTHYHMX Ta CYCIiJIbHO-HAYKOBHUX mparsix [9].

3. Onucosuti nepexnao, abo excniikayis.

Ipuitom nepexnany, sIKUii 1mojsira€ B OIMKCI 3ac00aMM 1HIIOI MOBH NEBHOTO MOHSTTS.
B. KomicapoB mae Take BU3HA4YEHHsI OMMCOBOMY Iepekiany: «JIekcuko-rpaMaTuiHa TpaHc-
(dopmartis, 3a sSIKOT JIGKCHYHA OIMHHULISI MOBH OPUTIHAJY 3aMIHSETHCS CIIOBOCIIOIYYEHHSM, 1[0
eKCIUTIKY€E ii 3HaueHHs, TOOTO Ja€ OUIBII YM MEHII ITOBHE MOSICHEHHS LbOTO 3HAYEHHS MO-
BOIO miepekiany» [5, 251]. Tleii 3aci6 MOXKHA 3aCTOCOBYBATH SIK JUIsl TOSICHEHHS 3HAYCHHS y
CJIOBHHKY, TaK i IIPH MEPeKIIa/ii HEOJIOTi3MIB y KOHKpeTHOMY TekcTi. OnucoBHil nepekiaz Bi-
KOPUCTOBYETBCS y BUITQJIKY, SIKIIO TIEPEKiIatad He MOXKe IepesaT HEeoJIoTi3M 3a JI0MOMOI0I0
TpaHciiTepanii, TpaHCKPHIILIi Ta KanbKyBaHHs. Haifyacriie 11e TparuiseTbest Toji, KOJIu 1o-
HSITTS, SIBUILE, TIPSMET, SIKHI Ha3MBa€ HEOJIOTi3M, BiZICYTHIN y MOBI niepekiany. Hanpukias,
carsharing (car-pooling AmE) — criifibHe KOpUCTYBaHHS aBTOMOOIeM (HAPUKIA, CyCiaamMu)
3 METOI0 CKOPOYCHHS KiIbKOCTI TPAHCIIOPTHUX 3aC00iB HA J0pOrax i 3MEHIICHHsI, TAKUM YH-
HOM, HETaTHBHOTO BILUTHBY Ha HABKOJHMILIHE cepenouie [9].

OnwucoBuii TIepeKIaa 3AIMCHIOETHCS PiI3HOMAHITHUMHU 3acobamu. [lo-mepie, 1e mosic-
HIOBAJIbHUI 3aCi0, OCKIJIBKY TYT MOSICHIOIOTBCS CYTTEBI €IE€MEHTH 3HAYEHHS NEpeKIIaJHOro
ciioBa. [TosicHIOBaJIBHUI TIepeKiIa]] 3HAXOAUTHCS OJIMDKUE /10 TIIYMaueHHsI CJIOBa, alie BiH yce
K TaK{ 3aJIMIIAETHCS MEPeKIa oM. YTiM, HaBiTh NPU ONTUMAIBHOMY Ii00pi MOSCHIOBAIIb-
HOTO CKBiBaJICHTA JIJIsl HHOTO XapaKTePHUI TaKMid HEOMIK, K OararociiBHicTh. Hampukia:
telecourse — «naBuanbHa mporpama mo TenebaueHHO», teleshopping — «3aka3 MOKyNKM 110
tenedony». Cepelr HEOJIOTI3MIB, IO TMEPEAAIOThCS 3a JOMOMOIOI0 OMHMCOBOTO IHEPeKiIauy,
TaKOX Taki: outernet — rpaauuiiini 3acobu MacoBoi inpopmaltii (ki mpoTucTaBisiioTh [HTEP-
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Hety), abo peanbHe kuTTs; Arab Spring — ApaGcebka BecHa, — CJIOBOCHOIYUCHHS, SIKMM CTaJTH
no3Hayatu peposmoniitai noxii B JIiBii, Cupii, €runti Ta iHIINX apaOCbKUX KpaiHax (1aHe
CJIOBOCIIOTYYCHHSI MIPAKTUYHO BHUILIO 3 yKHUTKY g0 mouarky 2014 poky), dot-con artist —
«kibepmraxpait». OcTaHHill HEOJIOTi3M 0a3yeThCs Ha CBOEPIHIN I'pi CIIiB, OCKIIEKH HOBOTBIp
«dot-com» a6o mpocrto «dot» mo3nadae kommaHio, Gipmy, MO 3IIHCHIOE CBOIO KOMEPIIHHY
JIsUTBHICTB TUTBKH 4epe3 [HTepHeT, a CIIOBOCIIONYYEHHs «CoN artist», 3arno3uyeHe y cBiii yac
31 CJICHT'Y, BKUBAEThCS Ha TTO3HAYCHHS 1Iaxpasi, adepucra. Tox Py 3pOLICHHI [IUX J[BOX eJie-
MeHTiB Maemo «dot-con artist», sikuit mepemaersest 3ac060M ormcoBoro nepekiany. Hotdot
— «Iy)Ke YCHiIIHA IHTePHEeT KOMIaHis» abo «kpyTa iHTepHeT Kommanis». Dot-community —
«paiioH 30Cepe/PKeHHS KOMITaHiH, 110 3/IHCHIOI0Th CBOIO JISsIbHICTD uepes IHTepHeT».

ITpuiioM ONMUCOBOIO MEPEKIIaLy TAKOXK MOKE 3/IHCHIOBATUCS 3@ OIOMOTOO ITiICTABHOTO
3aco0y. [1liocmagnuii nepexnad — MPUHOM TIepeiadi HEONOTi3MYy, IPH SKOMY B SKOCTI Horo
CKBiBaJICHTA BUKOPUCTOBYETBCS BKE ICHYIOUE B MOBI TIepeKiiay ciioBo (a00 cI0BOCIOIyYCH-
HT), SIKE HE € B Hilf HEOJIOTI3MOM, aJIe Ma€ IOCTATHIO CHIJIBHICTh 3HAYCHB 3 BUXIJIHUM CIIOBOM.
B ineansHOMY BUTIIaIKy TYT MOKE OYTH JTOCSTHYTa CEMaHTUYHA KOHTPYEHTHICTh, TOOTO 30ir
JICHOTAaTHBHHX 3HAYCHb (IPH HEMHMHYYOMY PO3XODKCHHI Y JICIKHX KOHOTATHBHHX 3HAYCH-
nsix). Harpukotaz, exchange rate — kype obminy, qociiBHO «piBeHb 00MiHy», «order interval»
— IMKJ 3aMOBJICHHs» (iHTepBal MK IMOCIIJOBHHMH 3aMOBICHHsAMH), «managed floating
rate» — «KOpeKTYI4Hil Kype».

Psi1 HeonoTi3MIB y cydacHil aHIIICHKIA MOBI yTBOpeHI nusIxoM adpesiarii. J{is ix me-
peKIIaly MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCS yci BUIe3ragani Metoau. OKpeMe Miciie cepesi Heooris-
MiB-CKOPOYEHb 3aliMarOTh TaK-3BaHi «rpadidHi KOHAEHCATH» — Pe3ylbTaT (PyHKIIOHYBaHHSI
IHHOBAMIHHOTO croco0y MPOAYKYBaHHS MOBHUX OJMHUIIb, IO MICTATH Y CBOIH CTPYKTYpi HE
TUTBKY iHiiabHi JTiTepu (sx npu abpesiamii Ta akpoHimizarii), ane i iHm rpadidui 3HAKH,
nanpuknaa: 4X (forex — foreign exchange) — «ino3emua Banrota», «pUHOK 1HO3EMHOI BaJIIO-
TH». HacTo Taki HOBOTBOPEHHS IIPEJCTABIAIOTh creluiuyHuii Tin abpesiaTyp 3 BHKOpHC-
TaHHAM IHGPH «2» 3aBISAKH i1 OMOGOHIYHOCTI 3 pHiiMEHHUKOM «t0». HeomnorismMu takoro
Ty OymyTh TepeKiIanaTucs 3acobom omrcoBoro nepekiany. Hanpuxman: B2B (business to
business) — «ainosi BimHOCHHE MiX mimmpremcTBamm»; C2C (consumer to consumer) — «i-
JIOBi BITHOCHHH MiX CIIOXKHBaIaMI».

4. OcTaHHIM 9acoM TpH Tepenadi HeoJoTi3MiB 3aCTOCOBYETHCS TAKOXK TIPHIOM 1pAMO20
6KIFOUEHH S, TOOTO BUKOPUCTAHHS OPHIHAJIBHOTO HAIMCAHHS aHIIIHCHKOTO CJIOBA Y TEKCTI.
BuxopucranHs croco0y IpsiMOTo BKITIOYEHHS MOXKe OyTH BUIIPAB/IAHO B TUX BHIAIKAX, KOJIH
HEOJIOTi3M HEMOXIIMBO IIEPEaTH Hi OJHMM 3 PO3IISHYTHX CIOCOOIB MepeKiiaay y 3B’ 3Ky
31 crieruivnicTio Horo 3ByvanHs abo nanucanus. Hanpukian: iPad, iPod, Apple,Bluetooth.
YacTo Ha CTOpiHKAX MEPIOJMYHOI IPECH MOKHA 3YCTPITH CJIOBA, 110 CKIIIA0ThCS 3 JIBOX Yac-
THH: aHDIICHKOT, 31 30epe)KEHHSIM OPUTIHAIBHOTO HAMCAHHS, 1 YKpalHChKOI: Web-cropinka,
on-line-gocrym.

VY cydacHiif aHDTICEKIA MOBI HEPIZAKO TOBOJHUTHCS TOETHYBATH OMHCOBHU MEPEKIAT 3
iHmmME criocobamu nepenadi Heosekcuku [1]. Tle mae MOXKIHBICTD MOEIHYBATH CTHCIICTh
Ta EKOHOMHICTH 3ac00iB BUPKECHHS, IPUTAMAHHAX TPAHCKPHIIIIT 94U TpaHCIiTepallii, abo x
KaJIbKyBaHHIO, 3 PO3KPUTTSM CEMaHTHKH JAHOI OJIMHHMII, SIKE JOCATAETHCS IUIIXOM OIHCO-
Boro mepexiany. OfHH pa3 HOSCHUBIIN 3HAYCHHS MEBHOI JICKCHYHOI OJMHMII, NepeKiaiad
HaJIai MOXKE 3aCTOCOBYBAaTH TPAHCKPHIIIIIO a00 KaJbKy, 3MICT SKHX BXKE 3pO3yMiIHil 4u-
tadei. [TpUKiIaaN TMOEIHAHHS OMHMCOBOTO METOAY 3 TPAHCIITEPALi€0 Ta TPAHCKPHUIILIEO:
hackerazzi — xaxepariii, JrO/MHa, SKa 3J1aMy€ CJICKTPOHHY TIOLITY 3HAMEHHTOCTEH, iX paxyH-
KU JUTs OTPHUMaHHS EBHUX JaHuX 3 komir'torepa; lostaphile — nocrodin, danarunynuii npu-
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XWIbHUK cepiany Lost («3amumurics B xxuBux»); blonder — 6ionzaep, Monoauil Xiornens,
KOTPHIi 3aB’s13y€ CTOCYHKH TUTBKH 3 GimsiBkamu; brandalism — 6pennanism, 3aBiuryBansst da-
caliB MicbkuX Oy/IiBesb IOTBOPHUMHU PEKIAMHMME mocTepamu; oprahization — ompaisartisi,
3pocTaroya TCHICHIISI COBIIaTUCS Ha JIFOISIX, YOMY HEMAJIO TOCIPHSIIO HOIYJISIPHE TENCIIOy
Ornpu Vindpi. Ipuknagy noeaHaHHs KaJlbKyBaHHS 3 ONMHCOBUM MeTomom: word of mouse
— Cc70BO Mui, iH(pOpMAIIisl omupena depe3 daru i Omoru; garage mahal — rapax-maxai,
GararornoBepXxoBuii rapax abo nmapKoBKa.

5. Ipuiiom npubnusnozo nepexaady.

[TpnOnu3HMil nepexas 3aCTOCOBHMIT JUIsl Iepeadi HeoJIoTi3MiB, 10 SIKUX BiJHOCHTHCS
(oHOBa JIeKCHKa, TOOTO Ta, IO BiAPI3HAETHCS Y MOBI OPHTIHAITY 1 MOBI EpEKIIaay JIEKCHIHH-
Mu GoHaMu (3HAYCHHS CIIIB PI3HATHCS CEMaHTHYHUMH JoisiMu). KomicapoB nae take iomy
Bu3HaueHHs: «[IpuOIM3HUIA epexiiay — BAKOPUCTAHHS IpaMaTHIHOI OJJHHHII MOBH ITepeKIIa-
Iy, sIKa y JJaHOMY KOHTEKCTI YaCTKOBO BIJIOBijae OC3CKBIBAJICHTHINA rpaMaTHYUHIN OJHMHUII
MoBH opurinany» [5, 249]. Tix yac Takoro nepekiany 30epira€TbCsi OCHOBHE 3HAYCHHS CJIO-
BA, IIPOTE Y MOBI METH CJIOBO BIJIPi3HAETHCS BiJl MOBHM OpHTiHAITY JIEKCHYHUM (oHOoM. Harpu-
kiaj, nerd — venpuemua, Henpusabusa soxuna; buddy — apyr, ToBapur; weeb — Hikuema,
scumbag — nokuaboxk, shell — Ge3npurynbHuii, Wimp — ciiabka JroiuHa, HeBjiaxa. Xo4ya Takuii
CII0Ci0 TOBHICTIO HE BIJIIOBi/Ia€ BUMOTAM IepeKyIaly, OCKUIBKH BTPAayaloThCs BIATIHKN 3Ha-
YCHHS, KOHOTATHBHI BiJITIHKM CJIOBA, @ 3 TUM — 1 MParMaTHYHUI KOMIIOHEHT, MPUOIU3HUI
NepeKsIaj], OJ{HaK, € JIOMYCTUMHUM, SKIIO HE BIAETHCS 3aCTOCYBATH JKOJICH 3 OINMCAHUX BUIIE
CHoCcOo0IB mepeIadi HeoOTi3MiB.

BucnoBkn. O1xe, npouec nepexiiay HeoJori3MiB 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY
BiZiOyBaeThCst y aBa eranu: 1. 3’sicyBaHHs 3HaYeHHs Heojorizmy; 2. [lepexian 3acobamu
yKpaiHChKOi MOBH. J[JIsl ITbOTO 3aCTOCOBYIOTH TaKi CIIOCOOM MepekiIany: TPaHCKPHOyBaHHS i
TpaHCIITepallis, KaJIbKyBaHHs, OMMMCOBUI Mepekia abo KoMOiHaIii uX npuitoMiB. [CHYIOTh
JIOJIaTKOBI BHAM Tepezadi HeoJoTi3MiB Julsi OLIbII JOCKOHAIOTO Iepeknany. lle — npuiiom
MPSIMOTO BKJIFOYEHHSI Ta MPHOIM3HUN mnepekia]. OCHOBHUMH X KPUTEPIsIMHU, SIKI TTOBHHHI
OyTH NPUHHATI 10 yBaru NepekiagayeM HpH IMOMIYyKy BiANOBIZHOCTI aHIIIMCHKOMY HEOJIO-
ri3My B yKpaiHCBKI MOBI, € CTUCIIICTb 1 OJJHO3HAYHICTh TIIyMaueHHs. 3alpOIIOHOBAHHMI TIepe-
KJIaJja4eM BapiaHT NOBHHEH OyTH 3p0O3yMUINI IJIs PELHITIEHTA.
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